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THE GOSPEL ACCORDING TO MARK 
 
Mark 1:1-13 
The Prologue 
 
Mark 1:14 - 9:50 
The Presentation of the Servant in Galilee 

 
Mark 2:1-12 
The Curing of the Paralytic 
 
1)  And again He entered into Capernaum after many 
days; and it was heard that He is in a house. 
 
2)  And immediately many were gathered together, so 
that they no longer had room, not even near the door; 
and He was speaking to them the Word. 
 
3)  And they are coming to Him bringing a paralytic, 
being carried by four men. 
 
4)  And not being able to come near to Him on account 
of the crowd, they uncovered the roof where He was, 
and having dug through they let down the bed upon 
which the paralytic was lying. 
 
5)  And when Jesus saw their faith, He says to the 
paralytic, "Child, your sins have been forgiven you." 
 
6)  Now some of the scribes there were sitting, and 
reasoning in their hearts, 
 
7)  "Why does this one speak blasphemies this way?  
Who is able to forgive sins, except One, God?" 
 
8)  And immediately Jesus having known in His spirit 
that they are reasoning this way in themselves, He said 
to them, "Why these things are you reasoning in your 
hearts? 
 
9)  "Which is easier to say to the paralytic, 'The sins 
have been forgiven you,' or to say, 'Rise and take up 
your bed and walk?' 
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10)  "But in order that you might know that the Son of 
Man has authority to forgive sins upon the earth," He 
says to the paralytic, 
 
11)  "I say to you, Rise and take up your bed and go 
into your house." 
 
12)  And he was raised up immediately, and after 
having taken up the bed, he went out before all; so that 
all were amazed and were glorifying God, saying that, 
"Never did we see it this way before." 
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1)  Kai;     (eijselqw;n)    pavlin   [eijsh̀lqen]   eij"   Kafarnaou;m    diÆ   hJmerwǹ: 
  And    (having entered)   again    [He entered]   into       Capernaum     after      days; 
 
  [kai;]    hjkouvsqh    o{ti   ejn   oi\kovn   (oi[kw/)   ejstiv(n). 
  [and]   it was heard   that    in      house    (house)     He is. 
 
 
2)  kai;     [eujqevw~]           sunhvcqhsan      polloi;,   w{ste   mhkevti       cwreìn 
  and   [immediately]   were gathered together    many,     so that   no longer   to have room 
 
  mhde;      ta;   pro;"   th;n   quvran:   kai;        ejlavlei        aujtoi`"   to;n   lovgon. 
  not even    the    near      the      door;      and   He was speaking    to them     the      Word. 
 
 
3)  kai;     e[rcontai     (fevronte")   pro;"   aujto;n,   paralutiko;n   [fevronte~], 
  and   they are coming    (bringing)          to        Him,           paralytic           [bringing], 
 
  aijrovmenon   uJpo;   tessavrwn. 
  being carried   by           four. 
 
 
4)  kai;   mh;   dunavmenoi   proseggivsai   (prosenevgkai)   aujtẁ/          dia;      to;n 
  and    not     being able       to come near            (to bring)        to Him   on account of   the 
 
  o[clon,   ajpestevgasan   th;n   stevghn   o{pou     h\n,     kai;     ejxoruvxante" 
  crowd,     they uncovered      the         roof      where   He was,   and   having dug through 
 
  calw`si        to;n   kravbbaton   (kravbatton)   [ejf j      w|/]      (o{pou)    oJ 
     they let down   the            bed                  (bed)          [upon   which]   (where)   the 
 
  paralutiko;"   katevkeito.  
  paralytic               was lying. 
 
 
5)  (kai;)     ijdw;n      oJ    jIhsou`"   th;n   pivstin   aujtwǹ    levgei   tẁ/ 
  (and)   when saw   the      Jesus       the        faith     of them    He says   the 
 
  paralutikw/̀,   Tevknon,      ajfevwntaiv        (ajfiventai)    sou    aiJ   aJmartivai 
  to paralytic,          Child,    have been forgiven   (are forgiven)   of you   the         sins 
 
  [sou]. 
  [of you]. 
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6)  h\san          dev   tine"   twǹ   grammatevwn   ejkei ̀  kaqhvmenoi,   kai; 
  there were    now    some      the        of scribes        there         sitting,         and 
 
  dialogizovmenoi   ejn   tai`"   kardivai"   aujtw`n, 
  reasoning                  in      the          hearts       of them, 
 
 
7)  Tiv      ou|to"   ou{tw(")     lalei`    blasfhmiva~;  (blasfhmei`;)  tiv"    duvnatai 
  Why   this one    this way   does speak   blasphemies?    (blasphemies?)   who      is able 
 
  ajfievnai   aJmartiva"   eij   mh;   ei|",   oJ   Qeov"É 
  to forgive         sins          if     not   one,    the   God? 
 
 
8)  kai;     eujqevw~         (eujqu;")       ejpignou;"      oJ    jIhsou`"   tw/̀   pneuvmati 
  and   immediately   (immediately)   having known   the      Jesus      the       in spirit 
 
  aujtou`   o{ti   ou{tw"    dialogivzontai   ejn   eJautoi`",   ei\pen     (levgei) 
  of Him   that   this way   they are reasoning   in    themselves,  He said    (He says) 
 
  aujtoi`",   Tiv      tau`ta       dialogivzesqe   ejn   tai`"   kardivai"   uJmw`nÉ 
  to them,   Why   these things   are you reasoning   in      the         hearts       of you? 
 
 
9)  tiv    ejstin   eujkopwvteron,   eijpeìn   tẁ/   paralutikw`/,        jAfevwntaiv 
  which    is              easier,             to say      the     to paralytic,      Have been forgiven 
 
  (ajfiventai)      soi     (sou)    aiJ   aJmartivai,   h]   eijpeìn,   [Egeirai, 
  (are forgiven)   of you   (of you)   the          sins,        or      to say,         Rise, 
 
  (e[geire)   kai;   a\ron   to;n   kravbbaton,   (kravbatton   sou)    kai; 
  (rise)           and   take up   the           bed,                   (bed         of you)   and 
 
  peripavteiÉ 
  walk? 
 
  
10)  i{na             de;        eijdh`te       o{ti   ejxousivan   e[cei   oJ   uiJo;"   tou` 
  in order that   but   you might know   that     authority      has    the    Son      the 
 
  ajnqrwvpou   ajfievnai   (aJmartiva")   ejpi;   th"̀   gh`"   [aJmartiva~]   levgei 
  of man          to forgive          (sins)         upon   the    earth          [sins]        He says 
 
  tw`/   paralutikẁ/, 
  the      to paralytic, 
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11)  Soi;      levgw,   e[geirai,   (e[geire)   [kai;]    a\ron   to;n   kravbbaton 
  To you   I say,         rise,            (rise)        [and]   take up   the            bed 
 
  (kravbatton)   sou,   kai;   u{page   eij"   to;n   oi\kon    sou. 
  (bed)                of you,   and        go        into    the     house     of you. 
 
 
12)  kai;       hjgevrqh       (kai;)     eujqevw~       (eujqu;"),      [kai;]           a[ra" 
  and   he was raised up   (and)   immediately  (immediately),   [and]   after having taken up 
 
  to;n   kravbbaton,   (kravbatton)    ejxh`lqen   [ejnantivon]   (e[mprosqen) 
  the            bed,                   (bed)          he went out       [before]           (before) 
 
  pavntwn:   w{ste   ejxivstasqai   pavnta",   kai;   doxavzein   to;n   Qeo;n, 
  all;             so that    to be amazed         all,         and     to glorify      the      God, 
 
  levgonta"   o{ti    (ou{tw")    Oujdevpote    [ou{tw~]    ei[domen. 
  saying           that     (this way)         Never       [this way]   did we see. 


